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Dear customer, 

Thank you for purchasing our product. Please read the following instructions carefully before first use 

and keep this user manual for future reference. Pay particular attention to the safety instructions. If 

you have any questions or comments about the device, please contact the customer line. 

       www.alza.co.uk/kontakt 

✆  +44 (0)203 514 4411 

Importer Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 

  

http://www.alza.cz/
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Important Safety Instructions 
 

When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the 

following: 

Read all instructions carefully before using. 

Before using the device, it is crucial to consult your doctor if you fall into any of the following 

categories: 

• Pregnant or postpartum women 

Pregnancy or postpartum recovery may pose certain risks when using the device, so 

consulting with a healthcare provider is necessary. 

• Persons with blood stasis, fractures, or severe inflammatory injuries 

Conditions involving circulatory issues or severe inflammation can exacerbate with the 

device’s stimulation. 

• Persons with hypertension (high blood pressure) 

Individuals with severe varicose veins or other blood vessel conditions should avoid using the 

device without medical consultation. 

• Persons with heart disease 

If you have a pacemaker, defibrillator, or metal implants, avoid using the device near the 

heart or chest area due to potential interference with the implanted devices. 

• Persons recovering from joint surgery 

After surgery, certain areas might be sensitive to pressure and vibrations, so the device 

should not be used on or near recent surgical incisions. 

If you experience any discomfort or unusual sensations while using the device, discontinue use 

immediately and seek medical advice. 

 

Caution 

• The device is intended for household use only and is not designed for medical purposes. Do 

not use it to treat or diagnose any conditions. 

• Children aged 8 years and above, as well as those with reduced physical, sensory, or 

cognitive capabilities, should only use the device under supervision and guidance from 

someone who understands the hazards. 

• Children should not play with the device. Cleaning and maintenance should not be 

performed by children without adult supervision. 
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Danger – To reduce the risk of electric shock: 

• DO NOT use the device while bathing or showering. 

• DO NOT place or store the device in places where it may fall into water, such as bathtubs, 

sinks, or pools. Avoid dropping the device into water or other liquids. 

Warning – To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons: 

• Always use the device for its intended purpose as described in this manual. Do not use 

attachments that are not recommended by the manufacturer, as these could cause damage 

or injury. 

• Supervision is required when the device is used by, or near, children, individuals with 

disabilities, or persons with reduced cognitive abilities. 

• Keep the air openings of the device clear. DO NOT block the air openings with hair, lint, or 

other objects. Never drop or insert items into the openings. 

• DO NOT operate the device under blankets or pillows. Excessive heating can occur, leading to 

a fire hazard or risk of electric shock. 

• DO NOT use the device in areas where aerosol spray products are in use or where oxygen is 

being administered. 

• DO NOT keep the device near magnetic fields as it can interfere with the device’s 

functionality or cause battery discharge. 

• Always store the device away from extreme heat. Avoid using it in environments where the 

temperature is too high. 

About the Battery 

• Chemical Exposure: If the battery pack leaks, do not allow the liquid to come into contact 

with your skin or eyes. If exposed, wash the area immediately with water and seek medical 

advice. 

• Battery life varies based on usage. If the device is not in use for an extended period, power it 

off and charge it once a month to maintain the battery’s lifespan. 

• DO NOT expose the battery or device to extreme temperatures, as this may cause 

malfunction. 

• Short-circuit risks: Be cautious of metal objects that may come into contact with the battery’s 

terminals, potentially causing a short circuit. 

• This device contains non-replaceable batteries. When the battery reaches the end of its life, 

it must be properly disposed of. Do not throw the device into a fire or expose it to high heat. 

Place the device in a sealed bag and dispose of it according to local environmental 

regulations.  
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Packaging 
 

• 1 × Massage Gun 

• 5 × Massage Heads 

• 1 × Type-C Charging Cable 

• 2 × Rubber Sleeves 

• 1 × Travel Case 

• 1 × User Manual 

 

Diagram 
 

 

  

Interchangeable Massage Head 

Type-C Charging Port 

Speed Indicator 

On / Off / Speed Button 

Battery / Handle 

Battery Indicator 

1-2-3-4-5 (1800/2200/2500/2900/3200 

RPM) 

25%-50%-75%-100% (1 flashing LED 

indicates battery capacity is less than 

10%, please charge it 
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Massage Head Attachments 
 

• Heating & Cooling Massage Head (Rechargeable): 

o Suitable for use on all body parts, providing both heating and cooling therapy for 

enhanced muscle recovery and relaxation. 

o Note: This head has its own charging system. 

 

• Ball Head: 

o Ideal for large muscle groups such as the quadriceps, glutes, and muscles prone to 

extreme soreness. 

 

• Bullet Head: 

o Designed for precise deep tissue massages, targeting joints, trigger points, and smaller 

muscles like those in the wrist or feet. 

 

• Flat Head: 

o Best for working on the shoulder blades and IT bands, offering a relaxing, full-body 

massage experience. 
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• U-shaped Head: 

o Specially designed for the spine, neck, and Achilles tendon, allowing safe and effective 

massage around these sensitive areas. 

 

• Rubber Sleeve: 

o Each massage head is pre-installed with a rubber sleeve that ensures a secure fit. If the 

sleeve becomes damaged, replace it with the included spare. 

 

• Warning: 

o Do NOT use massage heads on your head. 

 

Charging Instructions 
 

• Before First Use: 

o Make sure to fully charge the massage gun and the heating & cooling massage head 

before using them for the first time. 

• How to Charge: 

o Plug the provided Type-C charging cable into the charging port on the device. 

o Connect the other end to a power source such as a laptop, mobile charger, or power 

bank. 

o The device’s battery indicators will flash while charging, and the respective indicator 

lights will show charging progress. 
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• Charging Indicators: 

o Massage Gun: 

▪ During charging: 4 battery indicators will flash BLUE in sequence. 

▪ When fully charged: 4 indicators will remain solid BLUE. 

o Heating & Cooling Massage Head: 

▪ During charging: 4 indicators will flash RED in sequence. 

▪ When fully charged: 4 indicators will remain solid BLUE. 

• Important Note: 

o Do not use the device while it is charging to prevent any damage or safety hazards. 

 

Attaching the Massage Head 
 

• Select the Desired Massage Head: 

o Choose the appropriate massage head based on the type of massage you want (refer 

to the previous section on massage head types for guidance). 

• Insert the Massage Head: 

o Align the joint of the massage head with the slot on the device. 

o Firmly press and fully insert the head until it clicks into place. 

  

Charging Port 

Charging Port 

Type-C Charging Cable 

Mobile Charger 

Power Source 
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• Ensure Safety: 

o Make sure the device is turned off before switching or attaching any massage heads 

to avoid injury or malfunction. 

 

 

Using the Product 
 

Massage Gun 

•  Power On/Off: 

o Long press to turn on the device. The speed indicator will activate. 

o Short press to cycle through the speed levels: 1-2-3-4-5. 

o Long press to turn off the device. 
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Heating & Cooling Massage Head 

•  Heating Function: 

o Long press to enable the heating function. The red indicator will turn on. 

o Short press to cycle through the heating levels: 1-2-3-4. 

o Long press to disable the heating function. 

▪ Heating Temperature: 99 – 113 °F / 37 – 45 °C. 

▪ Auto-off Timer: 10 minutes. 

 

• Cooling Function: 

o Long press to enable the cooling function. The blue indicator will turn on. 

o Short press to cycle through the cooling levels: 1-2-3-4. 

o Long press to disable the cooling function. 

▪ Cooling Temperature: 47 – 61 °F / 8 – 16 °C. 

▪ Auto-off Timer: 5 minutes. 

Notes: 

• Auto Shut-off Function: 

o The device and the heating function will automatically shut off after 10 minutes of 

continuous use. 

o The cooling function will shut off automatically after 5 minutes of continuous use. 
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• Locked-motor Protection: 

o If excessive pressure is applied during a session, the device will stall to prevent injury 

or bruising. 

• Recommendation: 

o Start each massage session with minimal intensity before increasing it. Do not use for 

more than 30 minutes at a time. 

 

Cleaning and Maintenance 
 

• Step 1: Before cleaning, ensure the device is turned off. This will help prevent any electrical 

issues during the cleaning process. 

• Step 2: Use a soft towel or cloth to gently wipe the outer surface of the device. Avoid using 

any harsh chemicals or abrasive materials that could damage the exterior. If needed, a damp 

cloth with mild soap can be used, but make sure no water enters any openings. 

• Step 3: Avoid disassembling or attempting to repair the device yourself, as it contains no 

user-serviceable parts. If any part of the device seems damaged or malfunctioning, contact 

the manufacturer for proper support. 

• Step 4: When not in use, store the device in a cool, dry place. High heat or humid 

environments can degrade the device's materials and battery life over time. 
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Troubleshooting Guide 
 

Problem Cause Solution 

The device 
cannot be 
turned on 

The battery is empty. Charge the device using 
the provided Type-C 
charging cable. 

The device stops 
working 
suddenly 

Auto-off timer: The device automatically shuts off 
after 10 minutes of continuous use. 

Simply restart the device 
and resume use if 
necessary. 

Built-in locked-motor protection: When the 
massage head is pressed too firmly, the motor 
protection activates to prevent damage. 

Release pressure on the 
massage head and restart 
the device. 

Built-in overheat protection: The device will shut 
off if it becomes too hot during use. 

Wait for the device to 
cool down before turning 
it back on. 

Built-in overload protection: When the input 
voltage exceeds the safe limit (6.5 -30 V), this 
protection will activate to prevent damage. 

Make sure that the input 
voltage does not exceed 5 
V. 

 

Specifications 
 

Specification Massage Gun Heating & Cooling Massage 

Head 

Product Name Massage Gun 
 

Model R-C003H 
 

Input 5 V == 3 A 5 V == 1 A 

Amplitude 10 mm 
 

RPM 1800 / 2200 / 2500 / 2900 / 3200 r / 

min 

 

Auto-off Timer 10mins 10mins (heating); 5mins (cooling) 

Battery Voltage DC 7.4 V 
 

Battery Capacity 2000 mAh 14.8 Wh 900 mAh 

Charging Time 2 H 1 H 

Working Time 2-3 H 1 H 

Product 

Dimensions 

7.3 × 5.7 × 2.3 inch / 186 × 147 × 60 mm 
 

Product Weight 1.5 lbs / 680 g 
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Warranty Conditions 
 

A new product purchased in the Alza.cz sales network is guaranteed for 2 years. If you need repair or 

other services during the warranty period, contact the product seller directly, you must provide the 

original proof of purchase with the date of purchase. 

The following are considered to be a conflict with the warranty conditions, for which the claimed 

claim may not be recognized: 

• Using the product for any purpose other than that for which the product is intended or failing to 

follow the instructions for maintenance, operation, and service of the product. 

• Damage to the product by a natural disaster, the intervention of an unauthorized person or 

mechanically through the fault of the buyer (e.g., during transport, cleaning by inappropriate 

means, etc.). 

• Natural wear and aging of consumables or components during use (such as batteries, etc.). 

• Exposure to adverse external influences, such as sunlight and other radiation or electromagnetic 

fields, fluid intrusion, object intrusion, mains overvoltage, electrostatic discharge voltage 

(including lightning), faulty supply or input voltage and inappropriate polarity of this voltage, 

chemical processes such as used power supplies, etc. 

• If anyone has made modifications, modifications, alterations to the design or adaptation to 

change or extend the functions of the product compared to the purchased design or use of non-

original components. 
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EU Declaration of Conformity 
 

This product complies with the legal requirements of the European Union directives. 

 

 

 

WEEE 
 

This product must not be disposed of as normal household waste in accordance with the EU Directive 

on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE - 2012/19 / EU). Instead, it shall be returned to 

the place of purchase or handed over to a public collection point for the recyclable waste. By 

ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences 

for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste 

handling of this product. Contact your local authority or the nearest collection point for further 

details. Improper disposal of this type of waste may result in fines in accordance with national 

regulations. 
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Vážený zákazníku, 

Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před prvním použitím si prosím pečlivě přečtěte 
následující pokyny a uschovejte si tento návod k použití pro budoucí použití. Zvláštní pozornost 
věnujte bezpečnostním pokynům. Pokud máte k přístroji jakékoli dotazy nebo připomínky, obraťte se 
na zákaznickou linku. 

       www.alza.cz/kontakt 

✆  +420 225 340 111 

Dovozce Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 
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Důležité bezpečnostní pokyny 
 

Při používání elektrického spotřebiče je třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření, včetně 
následujících: 

Před použitím si pečlivě přečtěte všechny pokyny. 

Před použitím přístroje je nezbytné poradit se s lékařem, pokud spadáte do některé z následujících 
kategorií: 

• Těhotné ženy nebo ženy po porodu  
Těhotenství nebo rekonvalescence po porodu mohou při používání přístroje představovat 
určitá rizika, proto je nutná konzultace s lékařem. 

• Osoby s krevní stázou, zlomeninami nebo těžkými zánětlivými poraněními  
Stavy zahrnující problémy s krevním oběhem nebo těžké záněty se mohou stimulací zařízení 
zhoršit. 

• Osoby s hypertenzí (vysokým krevním tlakem 

) Osoby se závažnými křečovými žilami nebo jinými onemocněními cév by se měly vyhnout 
používání přístroje bez konzultace s lékařem. 

• Osoby s onemocněním srdce  
Pokud máte kardiostimulátor, defibrilátor nebo kovové implantáty, nepoužívejte zařízení v 
blízkosti srdce nebo v oblasti hrudníku kvůli možnému rušení implantovaných zařízení. 

• Osoby, které se zotavují po operaci kloubů  
Po operaci mohou být některé oblasti citlivé na tlak a vibrace, proto by zařízení nemělo být 
používáno na nedávných chirurgických řezech nebo v jejich blízkosti. 

Pokud při používání přístroje pocítíte jakékoliv potíže nebo neobvyklé pocity, okamžitě přestaňte 
přístroj používat a vyhledejte lékařskou pomoc. 

 

Upozornění 

• Zařízení je určeno pouze pro použití v domácnosti a není určeno pro lékařské účely. 
Nepoužívejte jej k léčbě nebo diagnostice jakýchkoli onemocnění. 

• Děti od 8 let a starší, stejně jako děti se sníženými fyzickými, smyslovými nebo kognitivními 
schopnostmi, by měly zařízení používat pouze pod dohledem a vedením osoby, která rozumí 
jeho nebezpečnosti. 

• Děti by si se zařízením neměly hrát. Čištění a údržbu by neměly provádět děti bez dozoru 
dospělé osoby. 
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Nebezpečí - ke snížení rizika úrazu elektrickým proudem: 
• Zařízení NEPOUŽÍVEJTE při koupání nebo sprchování. 

• Zařízení NEUMÍSTŇUJTE ani neukládejte na místa, kde by mohlo spadnout do vody, například 
do vany, umyvadla nebo bazénu. Vyvarujte se pádu zařízení do vody nebo jiných tekutin. 

Varování - Snižte riziko požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění osob: 
• Zařízení vždy používejte k určenému účelu, jak je popsáno v tomto návodu. Nepoužívejte 

přídavná zařízení, která nejsou doporučena výrobcem, protože by mohla způsobit poškození 
nebo zranění. 

• Pokud zařízení používají děti, osoby se zdravotním postižením nebo osoby se sníženými 
kognitivními schopnostmi nebo v jejich blízkosti, je nutný dohled. 

• Udržujte vzduchové otvory přístroje volné. Neucpávejte vzduchové otvory vlasy, žmolky nebo 
jinými předměty. Do otvorů nikdy nevhazujte ani nevkládejte žádné předměty. 

• Zařízení NEpoužívejte pod přikrývkami nebo polštáři. Může dojít k nadměrnému zahřátí, což 
může vést k nebezpečí požáru nebo úrazu elektrickým proudem. 

• Přístroj NEPOUŽÍVEJTE v místech, kde se používají aerosolové spreje nebo kde se podává 
kyslík. 

• NENECHÁVEJTE zařízení v blízkosti magnetických polí, protože mohou narušit funkčnost 
zařízení nebo způsobit vybití baterie. 

• Zařízení vždy skladujte mimo dosah extrémního tepla. Nepoužívejte jej v prostředí s příliš 
vysokou teplotou. 

O baterii 

• Působení chemických látek: Pokud dojde k úniku z akumulátoru, nedovolte, aby se kapalina 
dostala do kontaktu s pokožkou nebo očima. V případě zasažení okamžitě omyjte místo 
vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. 

• Životnost baterie se liší v závislosti na způsobu používání. Pokud zařízení delší dobu 
nepoužíváte, vypněte jej a jednou za měsíc jej nabijte, abyste udrželi životnost baterie. 

• Nevystavujte baterii ani zařízení extrémním teplotám, protože by to mohlo způsobit poruchu. 

• Rizika zkratu: Dávejte pozor na kovové předměty, které se mohou dostat do kontaktu s póly 
baterie a způsobit zkrat. 

• Toto zařízení obsahuje nevyměnitelné baterie. Po skončení životnosti baterie je třeba ji řádně 
zlikvidovat. Zařízení nevhazujte do ohně ani jej nevystavujte vysokému teplu. Zařízení vložte 
do uzavřeného sáčku a zlikvidujte jej v souladu s místními předpisy o ochraně životního 
prostředí.  
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Balení 
 

• 1 × masážní pistole 

• 5 × masážní hlavice 

• 1 × nabíjecí kabel typu C 

• 2 × gumové návleky 

• 1 × cestovní pouzdro 

• 1 × uživatelská příručka 

 

Schéma 
 

 

  

Vyměnitelná masážní hlava 

Nabíjecí port typu C 

Ukazatel rychlosti 

Tlačítko zapnutí / vypnutí / 
rychlosti 

Baterie / rukojeť 

Indikátor baterie 

1-2-3-4-5 

(1800/2200/2500/2900/3200 

OT./MIN.) 

25%-50%-75%-100% (1 blikající LED 

indikuje, že kapacita baterie je nižší než 
10%, nabijte ji, prosím.) 



 

20 

Masážní nástavce hlavy 
 

• Masážní hlava s vyhříváním a chlazením (dobíjecí): 

o Je vhodný pro použití na všechny části těla a poskytuje jak zahřívací, tak chladicí terapii 
pro lepší regeneraci a uvolnění svalů. 

o Poznámka: Tato hlava má vlastní nabíjecí systém. 

 

• Kulová hlava: 

o Ideální pro velké svalové skupiny, jako jsou čtyřhlavý sval stehenní, hýžďové svaly a svaly 
náchylné k extrémní bolestivosti. 

 

• Kulová hlava: 

o Navrženo pro přesné masáže hlubokých tkání, zaměřené na klouby, spoušťové body a 
menší svaly, například v zápěstí nebo na chodidlech. 

 

• Plochá hlava: 

o Nejlépe působí na lopatky a IT pásy a nabízí relaxační masáž celého těla. 
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• Hlava ve tvaru U: 

o Je speciálně navržen pro páteř, krk a Achillovu šlachu a umožňuje bezpečnou a účinnou 
masáž těchto citlivých oblastí. 

 

• Gumová objímka: 

o Každá masážní hlavice je předem vybavena gumovou objímkou, která zajišťuje bezpečné 
uchycení. Pokud se objímka poškodí, vyměňte ji za náhradní, která je součástí dodávky. 

 

• Varování: 

o NEPOUŽÍVEJTE masážní hlavice na hlavu. 

 

Pokyny pro nabíjení 
 

• Před prvním použitím: 

o Před prvním použitím masážní pistoli a vyhřívací a chladicí masážní hlavici plně 
nabijte. 

• Jak nabíjet: 

o Zapojte dodaný nabíjecí kabel typu C do nabíjecího portu zařízení. 
o Druhý konec připojte ke zdroji napájení, například k notebooku, mobilní nabíječce 

nebo powerbance. 

o Během nabíjení budou blikat indikátory baterie zařízení a příslušné kontrolky budou 
ukazovat průběh nabíjení. 
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• Indikátory nabíjení: 

o Masážní pistole: 

▪ Během nabíjení: 4 indikátory baterie budou blikat postupně MODŘE. 

▪ Při plném nabití: 4 indikátory zůstanou svítit MODŘE. 

o Vytápění a chlazení Masážní hlava: 

▪ Během nabíjení: 4 kontrolky budou blikat postupně červeně. 

▪ Při plném nabití: 4 indikátory zůstanou svítit MODŘE. 

• Důležité upozornění: 

o Během nabíjení zařízení nepoužívejte, aby nedošlo k jeho poškození nebo ohrožení 
bezpečnosti. 

 

Připevnění masážní hlavice 
 

• Vyberte požadovanou masážní hlavu: 

o Vyberte vhodnou masážní hlavici podle typu masáže, kterou chcete provádět (viz 
předchozí část o typech masážních hlavic). 

• Vložte masážní hlavu: 

o Vyrovnejte kloub masážní hlavice se štěrbinou na zařízení. 

o Pevně zatlačte a zcela zasuňte hlavu, dokud nezapadne na místo. 

  

Nabíjecí port 

Nabíjecí port 

Nabíjecí kabel typu C 

Mobilní nabíječka 

Zdroj energie 
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• Zajištění bezpečnosti: 

o Před přepnutím nebo nasazením masážních hlavic se ujistěte, že je přístroj vypnutý, 
aby nedošlo ke zranění nebo poruše. 

 

 

Používání produktu 
 

Masážní pistole 

•  Zapnutí/vypnutí napájení: 

o Dlouhým stisknutím zařízení zapnete. Aktivuje se ukazatel rychlosti. 

o Krátkým stisknutím procházíte úrovněmi rychlosti: 1-2-3-4-5. 

o Dlouhým stisknutím zařízení vypnete. 
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Vytápění a chlazení Masážní hlava 

•  Funkce vytápění: 

o Dlouhým stisknutím zapnete funkci ohřevu. Rozsvítí se červený indikátor. 

o Krátkým stisknutím procházíte úrovněmi ohřevu: 1-2-3-4. 

o Dlouhým stisknutím vypnete funkci ohřevu. 

▪ Teplota ohřevu: 99 - 113 °F / 37 - 45 °C. 

▪ Časovač automatického vypnutí: 10 minut. 

 

• Funkce chlazení: 

o Dlouhým stisknutím povolíte funkci chlazení. Rozsvítí se modrý indikátor. 

o Krátkým stisknutím procházíte úrovněmi chlazení: 1-2-3-4. 

o Dlouhým stisknutím vypnete funkci chlazení. 

▪ Teplota chlazení: 47 - 61 °F / 8 - 16 °C. 

▪ Časovač automatického vypnutí: 5 minut. 

Poznámky: 

• Funkce automatického vypnutí: 

o Zařízení a funkce ohřevu se automaticky vypnou po 10 minutách nepřetržitého 
používání. 

o Funkce chlazení se automaticky vypne po 5 minutách nepřetržitého používání. 
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• Ochrana uzamčeného motoru: 

o Pokud je během sezení vyvíjen nadměrný tlak, přístroj se zastaví, aby nedošlo ke 
zranění nebo vzniku modřin. 

• Doporučení: 

o Každou masáž začněte s minimální intenzitou a teprve poté ji zvyšujte. Nepoužívejte 
masáž déle než 30 minut. 

 

Čištění a údržba 
 

• Krok 1: Před čištěním se ujistěte, že je zařízení vypnuté. Předejdete tak případným 
problémům s elektrickým proudem během čištění. 

• Krok 2: Měkkým ručníkem nebo hadříkem jemně otřete vnější povrch zařízení. Nepoužívejte 
žádné drsné chemikálie nebo abrazivní materiály, které by mohly vnější povrch poškodit. V 
případě potřeby lze použít vlhký hadřík s jemným mýdlem, ale dbejte na to, aby se do 

žádného otvoru nedostala voda. 

• Krok 3: Zařízení nerozebírejte ani se nepokoušejte sami opravovat, protože neobsahuje 
žádné díly, které by mohl opravovat uživatel. Pokud se vám zdá, že je některá část zařízení 
poškozená nebo nefunkční, obraťte se na výrobce, který vám poskytne náležitou podporu. 

• Krok 4: Pokud přístroj nepoužíváte, uložte jej na chladném a suchém místě. Vysoké teplo 
nebo vlhké prostředí může časem zhoršit kvalitu materiálů zařízení a životnost baterie. 
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Průvodce řešením problémů 
 

Problém Příčina Řešení 
Zařízení nelze 
zapnout 

Baterie je vybitá. Nabíjejte zařízení pomocí 
dodaného nabíjecího kabelu 
typu C. 

Zařízení náhle 
přestane 
fungovat 

Časovač automatického vypnutí: Zařízení se 
automaticky vypne po 10 minutách nepřetržitého 
používání. 

V případě potřeby 
jednoduše restartujte 
zařízení a pokračujte v 
používání. 

Vestavěná ochrana zablokovaného motoru: Při 
příliš silném stlačení masážní hlavice se aktivuje 
ochrana motoru, aby se zabránilo jejímu 
poškození. 

Uvolněte tlak na masážní 
hlavici a znovu přístroj 
spusťte. 

Vestavěná ochrana proti přehřátí: Přístroj se 
vypne, pokud se během používání příliš zahřeje. 

Před opětovným zapnutím 
počkejte, až zařízení 
vychladne. 

Vestavěná ochrana proti přetížení: Pokud vstupní 
napětí překročí bezpečnou mez (6,5-30 V), 
aktivuje se tato ochrana, aby se zabránilo 
poškození. 

Ujistěte se, že vstupní 
napětí nepřesahuje 5 V. 
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Specifikace 
 

Specifikace Masážní pistole Vytápění a chlazení Masážní 
hlava 

Název produktu Masážní pistole 
 

Model R-C003H 
 

Vstup 5 V == 3 A 5 V == 1 A 

Amplituda 10 mm 
 

RPM 1800 / 2200 / 2500 / 2900 / 3200 

ot / min 

 

Časovač automatického 
vypnutí 

10 minut 10 minut (ohřev); 5 minut 
(chlazení) 

Napětí baterie DC 7,4 V 
 

Kapacita baterie 2000 mAh 14,8 Wh 900 mAh 

Doba nabíjení 2 H 1 H 

Pracovní doba 2-3 H 1 H 

Rozměry výrobku 7,3 × 5,7 × 2,3 palce / 186 × 147 × 

60 mm 

 

Hmotnost výrobku 1,5 libry / 680 g 
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Záruční podmínky 
 

Na nový výrobek zakoupený v prodejní síti Alza.cz se vztahuje záruka 2 roky. V případě potřeby 
opravy nebo jiného servisu v záruční době se obraťte přímo na prodejce výrobku, je nutné předložit 
originální doklad o koupi s datem nákupu. 

Za rozpor se záručními podmínkami, pro který nelze reklamaci uznat, se považují následující 
skutečnosti: 

• Používání výrobku k jinému účelu, než pro který je výrobek určen, nebo nedodržování pokynů pro 
údržbu, provoz a servis výrobku. 

• Poškození výrobku živelnou pohromou, zásahem neoprávněné osoby nebo mechanicky vinou 
kupujícího (např. při přepravě, čištění nevhodnými prostředky apod.). 

• přirozené opotřebení a stárnutí spotřebního materiálu nebo součástí během používání (např. 
baterií atd.). 

• Působení nepříznivých vnějších vlivů, jako je sluneční záření a jiné záření nebo elektromagnetické 
pole, vniknutí kapaliny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, elektrostatický výboj (včetně blesku), 
vadné napájecí nebo vstupní napětí a nevhodná polarita tohoto napětí, chemické procesy, např. 
použité zdroje atd. 

• Pokud někdo provedl úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace za účelem změny 
nebo rozšíření funkcí výrobku oproti zakoupené konstrukci nebo použití neoriginálních součástí. 
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EU prohlášení o shodě 
 

Tento výrobek splňuje právní požadavky směrnic Evropské unie. 

 

 

 

WEEE 
 

Tento výrobek nesmí být likvidován jako běžný domovní odpad v souladu se směrnicí EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních (WEEE - 2012/19/EU). Místo toho musí být vrácen na místo 

nákupu nebo předán na veřejné sběrné místo recyklovatelného odpadu. Tím, že zajistíte správnou 
likvidaci tohoto výrobku, pomůžete předejít možným negativním důsledkům pro životní prostředí a 
lidské zdraví, které by jinak mohly být způsobeny nevhodným nakládáním s odpadem z tohoto 
výrobku. Další informace získáte na místním úřadě nebo na nejbližším sběrném místě. Nesprávná 
likvidace tohoto typu odpadu může mít za následek pokuty v souladu s vnitrostátními předpisy. 
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Vážený zákazník, 

ďakujeme vám za zakúpenie nášho výrobku. Pred prvým použitím si pozorne prečítajte nasledujúce 
pokyny a uschovajte si tento návod na použitie pre budúce použitie. Venujte osobitnú pozornosť 
bezpečnostným pokynom. Ak máte akékoľvek otázky alebo pripomienky k zariadeniu, obráťte sa na 
zákaznícku linku. 

       www.alza.sk/kontakt 

✆  +421 257 101 800 

Dovozca  Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Praha 7, www.alza.cz 
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Dôležité bezpečnostné pokyny 
 

Pri používaní elektrického spotrebiča by sa mali vždy dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia 
vrátane nasledujúcich: 

Pred použitím si pozorne prečítajte všetky pokyny. 

Pred použitím zariadenia je nevyhnutné poradiť sa s lekárom, ak patríte do niektorej z nasledujúcich 
kategórií: 

• Tehotné ženy alebo ženy po pôrode  
Tehotenstvo alebo rekonvalescencia po pôrode môže pri používaní pomôcky predstavovať 
určité riziká, preto je potrebná konzultácia s lekárom. 

• Osoby so stázou krvi, zlomeninami alebo ťažkými zápalovými poraneniami  
Stavy zahŕňajúce problémy s krvným obehom alebo ťažký zápal sa môžu pri stimulácii 
zariadenia zhoršiť. 

• Osoby s hypertenziou (vysokým krvným tlakom)  

Osoby so závažnými kŕčovými žilami alebo inými ochoreniami ciev by sa mali vyhnúť 
používaniu zariadenia bez konzultácie s lekárom. 

• Osoby s ochorením srdca  

Ak máte kardiostimulátor, defibrilátor alebo kovové implantáty, vyhnite sa používaniu 
zariadenia v blízkosti srdca alebo v oblasti hrudníka z dôvodu možnej interferencie s 
implantovanými zariadeniami. 

• Osoby, ktoré sa zotavujú po operácii kĺbov  
Po operácii môžu byť niektoré oblasti citlivé na tlak a vibrácie, preto by sa zariadenie nemalo 
používať na nedávnych chirurgických rezoch alebo v ich blízkosti. 

Ak sa počas používania zariadenia vyskytnú akékoľvek nepríjemné pocity alebo nezvyčajné pocity, 
okamžite ho prestaňte používať a vyhľadajte lekársku pomoc. 

 

Upozornenie 

• Zariadenie je určené len na použitie v domácnosti a nie je určené na lekárske účely. 
Nepoužívajte ho na liečbu alebo diagnostiku akýchkoľvek ochorení. 

• Deti vo veku od 8 rokov, ako aj deti so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo kognitívnymi 
schopnosťami by mali zariadenie používať len pod dohľadom a vedením osoby, ktorá rozumie 
nebezpečenstvám. 

• Deti by sa so zariadením nemali hrať. Čistenie a údržbu by nemali vykonávať deti bez dozoru 
dospelých.  
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Nebezpečenstvo - na zníženie rizika úrazu elektrickým prúdom: 

• Zariadenie NEPOUŽÍVAJTE počas kúpania alebo sprchovania. 

• Zariadenie NEUMIESTŇUJTE ani neukladajte na miesta, kde by mohlo spadnúť do vody, 
napríklad do vane, umývadla alebo bazéna. Zabráňte pádu zariadenia do vody alebo iných 
kvapalín. 

 

Varovanie - znížte riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo zranenia osôb: 

• Zariadenie vždy používajte na určený účel, ako je opísané v tejto príručke. Nepoužívajte 
prídavné zariadenia, ktoré nie sú odporúčané výrobcom, pretože by mohli spôsobiť 
poškodenie alebo zranenie. 

• Ak zariadenie používajú deti, osoby so zdravotným postihnutím alebo osoby so zníženými 
kognitívnymi schopnosťami alebo ak sa používa v ich blízkosti, vyžaduje sa dohľad. 

• Udržujte vzduchové otvory zariadenia voľné. Vzduchové otvory NEZABLOKUJTE vlasmi, 
žmolkami ani inými predmetmi. Do otvorov nikdy nevhadzujte ani nevkladajte žiadne 
predmety. 

• Zariadenie NEPOUŽÍVAJTE pod prikrývkami alebo vankúšmi. Môže dôjsť k nadmernému 
zahriatiu, čo môže viesť k nebezpečenstvu požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom. 

• Zariadenie NEPOUŽÍVAJTE v priestoroch, kde sa používajú aerosólové rozprašovače alebo kde 
sa podáva kyslík. 

• NEUCHOVÁVAJTE zariadenie v blízkosti magnetických polí, pretože to môže narušiť funkčnosť 
zariadenia alebo spôsobiť vybitie batérie. 

• Zariadenie vždy skladujte mimo dosahu extrémneho tepla. Nepoužívajte ho v prostredí s 
príliš vysokou teplotou. 

 

O batérii 

• Pôsobenie chemických látok: Ak batéria vytečie, nedovoľte, aby sa kvapalina dostala do 
kontaktu s pokožkou alebo očami. V prípade zasiahnutia okamžite umyte miesto vodou a 
vyhľadajte lekársku pomoc. 

• Výdrž batérie sa líši v závislosti od používania. Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, vypnite 
ho a raz za mesiac ho nabite, aby sa zachovala životnosť batérie. 

• Batériu ani zariadenie nevystavujte extrémnym teplotám, pretože to môže spôsobiť poruchu. 
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• Riziká skratu: Dávajte pozor na kovové predmety, ktoré môžu prísť do kontaktu s pólmi 
batérie a spôsobiť skrat.Toto zariadenie obsahuje nevymeniteľné batérie. Po skončení 
životnosti batérie je potrebné ju riadne zlikvidovať. Zariadenie nevhadzujte do ohňa ani ho 

nevystavujte vysokému teplu. Zariadenie vložte do uzavretého vrecka a zlikvidujte ho v 
súlade s miestnymi predpismi o ochrane životného prostredia. 

 

Balenie 
 

• 1 × masážna pištoľ 
• 5 × masážne hlavice 

• 1 × nabíjací kábel typu C 

• 2 × gumové puzdrá 

• 1 × cestovné puzdro 

• 1 × používateľská príručka 

 

Schéma 
 

 

  

Vymeniteľná masážna hlava 

Nabíjací port typu C 

Indikátor rýchlosti 

Tlačidlo zapnutia/ 

vypnutia/rýchlosti 

Batéria/rukoväť 

Indikátor batérie 

1-2-3-4-5 (1800/2200/2500/2900/3200 

OT/MIN) 

25%-50%-75%-100% (1 blikajúca LED 

indikuje, že kapacita batérie je nižšia 
ako 10%, nabite ju 
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Masážne nadstavce hlavice 
 

• Masážna hlavica s vyhrievaním a chladením (dobíjateľná): 

o Vhodná na použitie na všetky časti tela, poskytuje terapiu zahrievaním aj chladením na 

lepšiu regeneráciu a uvoľnenie svalov. 

o Poznámka: Táto hlava má vlastný nabíjací systém. 

 

• Guľová hlava: 

o Ideálna pre veľké svalové skupiny, ako sú štvorhlavý sval stehna, sedacie svaly a svaly 
náchylné na extrémnu bolestivosť. 

 

• Guľová hlava: 

o Je určená na presnú masáž hlbokých tkanív, zameranú na kĺby, spúšťacie body a menšie 
svaly, ako sú svaly zápästia alebo chodidiel. 

 

• Plochá hlava: 

o Najlepšie sa hodí na masáž lopatiek a IT pásov a ponúka uvoľňujúcu masáž celého tela. 
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• Hlava v tvare U: 

o Špeciálne navrhnutá na chrbticu, krk a Achillovu šľachu, čo umožňuje bezpečnú a účinnú 
masáž týchto citlivých oblastí. 

 

• Gumová objímka: 

o Každá masážna hlavica je vopred vybavená gumovou objímkou, ktorá zaisťuje bezpečné 
uchytenie. Ak sa objímka poškodí, vymeňte ju za dodanú náhradnú. 

 

• Varovanie: 

o NEPOUŽÍVAJTE masážne hlavice na hlavu. 

 

Pokyny na nabíjanie 
 

• Pred prvým použitím: 

o Pred prvým použitím masážnej pištole a vyhrievacej a chladiacej masážnej hlavice ich 
úplne nabite. 

• Ako nabíjať: 

o Pripojte dodaný nabíjací kábel typu C do nabíjacieho portu zariadenia. 

o Druhý koniec pripojte k zdroju napájania, napríklad k notebooku, mobilnej nabíjačke 
alebo powerbanke. 

o Indikátory batérie zariadenia budú počas nabíjania blikať a príslušné kontrolky budú 
zobrazovať priebeh nabíjania. 
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• Indikátory nabíjania: 

o Masážna pištoľ: 

▪ Počas nabíjania: 4 indikátory batérie budú postupne blikať MODRO. 

▪ Po úplnom nabití: 4 indikátory zostanú svietiť na MODRO. 

o Vykurovanie a chladenie masážnej hlavice: 

▪ Počas nabíjania: 4 indikátory budú postupne blikať na červeno. 

▪ Po úplnom nabití: 4 indikátory zostanú svietiť na MODRO. 

• Dôležité upozornenie: 

o Zariadenie nepoužívajte počas nabíjania, aby ste zabránili poškodeniu alebo 
ohrozeniu bezpečnosti. 

 

Pripevnenie masážnej hlavice 
 

• Vyberte požadovanú masážnu hlavicu: 

o Vyberte si vhodnú masážnu hlavicu podľa typu masáže, ktorú chcete vykonávať 
(pokyny nájdete v predchádzajúcej časti o typoch masážnych hlavíc). 

• Vložte masážnu hlavu: 

o Zarovnajte kĺb masážnej hlavice so štrbinou na zariadení. 

o Pevne zatlačte a úplne zasuňte hlavu, kým nezacvakne na miesto. 

  

Nabíjací port 

Nabíjací port 

Nabíjací kábel typu C 

Mobilná nabíjačka 

Zdroj energie 



 

37 

• Zaistite bezpečnosť: 

o Pred prepnutím alebo nasadením masážnych hlavíc sa uistite, že je zariadenie 
vypnuté, aby ste predišli zraneniu alebo poruche. 

 

 

Používanie produktu 
 

Masážna pištoľ 

•  Zapnutie/vypnutie napájania: 

o Dlhým stlačením zapnete zariadenie. Aktivuje sa indikátor rýchlosti. 

o Krátkym stlačením prechádzate medzi jednotlivými úrovňami rýchlosti: 1-2-3-4-5. 

o Dlhým stlačením vypnete zariadenie. 
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Ohrievanie a chladenie masážnej hlavice 

•  Funkcia ohrievania: 

o Dlhým stlačením aktivujete funkciu ohrevu. Rozsvieti sa červený indikátor. 

o Krátkym stlačením prechádzate úrovňami ohrevu: 1-2-3-4. 

o Dlhým stlačením vypnete funkciu vyhrievania. 

▪ Teplota ohrevu: 99 - 113 °F / 37 - 45 °C. 

▪ Časovač automatického vypnutia: 10 minút. 

 

• Funkcia chladenia: 

o Dlhým stlačením aktivujete funkciu chladenia. Rozsvieti sa modrý indikátor. 

o Krátkym stlačením prechádzate medzi jednotlivými úrovňami chladenia: 1-2-3-4. 

o Dlhým stlačením vypnete funkciu chladenia. 

▪ Teplota chladenia: 47 - 61 °F / 8 - 16 °C. 

▪ Časovač automatického vypnutia: 5 minút. 

Poznámky: 

• Funkcia automatického vypnutia: 

o Zariadenie a funkcia ohrevu sa automaticky vypnú po 10 minútach nepretržitého 
používania. 

o Funkcia chladenia sa automaticky vypne po 5 minútach nepretržitého používania. 
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• Ochrana uzamknutého motora: 

o Ak sa počas sedenia použije nadmerný tlak, zariadenie sa zastaví, aby sa zabránilo 
poraneniu alebo vzniku modrín. 

• Odporúčanie: 

o Každú masáž začnite s minimálnou intenzitou a až potom ju zvýšte. Nepoužívajte 
masáž dlhšie ako 30 minút. 

 

Čistenie a údržba 
 

• Krok 1: Pred čistením sa uistite, že je zariadenie vypnuté. Predídete tak akýmkoľvek 
problémom s elektrickým prúdom počas čistenia. 

• Krok 2: Mäkkou utierkou alebo handričkou jemne utrite vonkajší povrch zariadenia. 
Nepoužívajte žiadne drsné chemikálie ani abrazívne materiály, ktoré by mohli poškodiť 
vonkajší povrch. V prípade potreby môžete použiť vlhkú handričku s jemným mydlom, ale 
dbajte na to, aby sa voda nedostala do žiadnych otvorov. 

• Krok 3: Zariadenie nerozoberajte ani sa ho nepokúšajte opravovať sami, pretože neobsahuje 
žiadne časti, ktoré by mohol opravovať používateľ. Ak sa zdá, že niektorá časť zariadenia je 
poškodená alebo nefunguje správne, obráťte sa na výrobcu a požiadajte ho o náležitú 
podporu. 

• Krok 4: Ak zariadenie nepoužívate, uložte ho na chladnom a suchom mieste. Vysoké teplo 
alebo vlhké prostredie môže časom znehodnotiť materiály zariadenia a životnosť batérie. 
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Príručka riešením problémov 
 

Problém Príčina Riešenie 

Zariadenie sa 
nedá zapnúť 

Batéria je vybitá. Nabíjajte zariadenie 
pomocou dodaného 
nabíjacieho kábla typu C. 

Zariadenie 
náhle prestane 
fungovať 

Časovač automatického vypnutia: Zariadenie sa 
automaticky vypne po 10 minútach 
nepretržitého používania. 

V prípade potreby 
jednoducho reštartujte 
zariadenie a pokračujte v 
používaní. 

Zabudovaná ochrana zablokovaného motora: Pri 
príliš silnom stlačení masážnej hlavice sa 
aktivuje ochrana motora, aby sa zabránilo 
poškodeniu. 

Uvoľnite tlak na masážnu 
hlavicu a znovu spustite 
zariadenie. 

Zabudovaná ochrana proti prehriatiu: Prístroj sa 
vypne, ak sa počas používania príliš zahreje. 

Pred opätovným zapnutím 
počkajte, kým zariadenie 
vychladne. 

Zabudovaná ochrana proti preťaženiu: Keď 
vstupné napätie prekročí bezpečnú hranicu (6,5 
-30 V), táto ochrana sa aktivuje, aby sa zabránilo 
poškodeniu. 

Uistite sa, že vstupné 
napätie nepresahuje 5 V. 

 

Špecifikácia 
 

Špecifikácia Masážna pištoľ Ohrievanie a chladenie 

masážnej hlavy 

Názov produktu Masážna pištoľ 
 

Model R-C003H 
 

Vstup 5 V == 3 A 5 V == 1 A 

Amplitúda 10 mm 
 

RPM 1 800/2 200/2 500/2 900/3 200 

ot./min 

 

Časovač automatického 
vypnutia 

10 minút 10 minút (ohrev); 5 minút 

(chladenie) 

Napätie batérie DC 7,4 V 
 

Kapacita batérie 2000 mAh 14,8 Wh 900 mAh 

Čas nabíjania 2 H 1 H 

Pracovný čas 2-3 H 1 H 

Rozmery výrobku 7,3 × 5,7 × 2,3 palca / 186 × 147 

× 60 mm 

 

Hmotnosť výrobku 1,5 libry/680 g 
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Záručné podmienky 
 

Na nový výrobok zakúpený v predajnej sieti Alza.cz sa vzťahuje záruka 2 roky. V prípade potreby 
opravy alebo iných služieb počas záručnej doby sa obráťte priamo na predajcu výrobku, je potrebné 
predložiť originálny doklad o kúpe s dátumom nákupu. 

Za rozpor so záručnými podmienkami, pre ktorý nemožno uznať uplatnenú reklamáciu, sa považujú 
nasledujúce skutočnosti: 

• Používanie výrobku na iný účel, než na aký je výrobok určený alebo nedodržiavanie pokynov na 
údržbu, prevádzku a servis výrobku. 

• Poškodenie výrobku živelnou pohromou, zásahom neoprávnenej osoby alebo mechanicky vinou 
kupujúceho (napr. pri preprave, čistení nevhodnými prostriedkami atď.). 

• Prirodzené opotrebovanie a starnutie spotrebného materiálu alebo komponentov počas 
používania (napr. batérie atď.). 

• Pôsobenie nepriaznivých vonkajších vplyvov, ako je slnečné žiarenie a iné žiarenie alebo 
elektromagnetické polia, vniknutie tekutín, vniknutie predmetov, prepätie v sieti, elektrostatické 

výbojové napätie (vrátane blesku), chybné napájacie alebo vstupné napätie a nevhodná polarita 

tohto napätia, chemické procesy, ako sú použité napájacie zdroje atď. 
• Ak niekto vykonal úpravy, modifikácie, zmeny dizajnu alebo adaptáciu s cieľom zmeniť alebo 

rozšíriť funkcie výrobku v porovnaní so zakúpeným dizajnom alebo použitím neoriginálnych 
komponentov. 
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EÚ vyhlásenie o zhode 
 

Tento výrobok spĺňa právne požiadavky smerníc Európskej únie. 

 

 

 

WEEE 
 

Tento výrobok sa nesmie likvidovať ako bežný domový odpad v súlade so smernicou EÚ o odpade z 

elektrických a elektronických zariadení (OEEZ - 2012/19/EÚ). Namiesto toho sa musí vrátiť na miesto 
nákupu alebo odovzdať na verejnom zbernom mieste recyklovateľného odpadu. Zabezpečením 
správnej likvidácie tohto výrobku pomôžete predísť možným negatívnym dôsledkom pre životné 
prostredie a ľudské zdravie, ktoré by inak mohlo spôsobiť nevhodné nakladanie s odpadom z tohto 
výrobku. Ďalšie informácie získate na miestnom úrade alebo na najbližšom zbernom mieste. 
Nesprávna likvidácia tohto druhu odpadu môže mať za následok pokuty v súlade s vnútroštátnymi 
predpismi. 
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Kedves vásárló, 

Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Kérjük, az első használat előtt figyelmesen olvassa el az 
alábbi utasításokat, és őrizze meg ezt a használati útmutatót a későbbi használatra. Fordítson különös 
figyelmet a biztonsági utasításokra. Ha bármilyen kérdése vagy észrevétele van a készülékkel 

kapcsolatban, kérjük, forduljon az ügyfélvonalhoz. 

       www.alza.hu/kapcsolat 

✆  +36-1-701-1111 

Importőr Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prága 7, www.alza.cz 
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Fontos biztonsági utasítások 
 

Elektromos készülék használatakor mindig be kell tartani az alapvető óvintézkedéseket, beleértve a 
következőket: 

Használat előtt figyelmesen olvassa el az összes használati utasítást. 

A készülék használata előtt feltétlenül konzultáljon orvosával, ha az alábbi kategóriák valamelyikébe 
tartozik: 

• Terhes vagy szülés utáni nők  
A terhesség vagy a szülés utáni felépülés bizonyos kockázatokat jelenthet a készülék 

használata során, ezért konzultálni kell az egészségügyi szolgáltatóval. 

• Vérszűkületben, törésekben vagy súlyos gyulladásos sérülésekben szenvedő személyek  
A keringési problémákkal vagy súlyos gyulladással járó állapotok súlyosbodhatnak az eszköz 

stimulációjával. 

• Magas vérnyomásban (magas vérnyomásban) szenvedő  
személyek Súlyos visszerességben vagy egyéb érbetegségben szenvedő személyek orvosi 
konzultáció nélkül kerüljék a készülék használatát. 

• Szívbetegségben szenvedő személyek  
Ha pacemakerrel vagy fém implantátummal rendelkezik, kerülje a készülék használatát a szív 

vagy a mellkas közelében a beültetett eszközökkel való esetleges interferencia miatt. 

• Ízületi műtét után lábadozó személyek  
A műtét után bizonyos területek érzékenyek lehetnek a nyomásra és a rezgésekre, ezért a 
készüléket nem szabad a nemrég végzett műtéti bemetszéseken vagy azok közelében 
használni. 

Ha a készülék használata közben bármilyen kellemetlenséget vagy szokatlan érzést tapasztal, azonnal 

hagyja abba a használatát, és forduljon orvoshoz. 

 

Vigyázat 

• A készüléket kizárólag háztartási használatra szánják, és nem orvosi célokra készült. Ne 

használja semmilyen állapot kezelésére vagy diagnosztizálására. 

• A 8 éves és annál idősebb gyermekek, valamint a csökkent fizikai, érzékszervi vagy kognitív 
képességekkel rendelkezők csak olyan személy felügyelete és útmutatása mellett 
használhatják a készüléket, aki tisztában van a veszélyekkel. 

• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és karbantartást gyermekek felnőtt 
felügyelete nélkül nem végezhetik.  
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Veszély - Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében: 

• NE használja a készüléket fürdés vagy zuhanyozás közben. 

• NE helyezze vagy tárolja a készüléket olyan helyen, ahol vízbe eshet, például fürdőkádban, 
mosdókagylóban vagy medencében. Kerülje, hogy a készüléket vízbe vagy más folyadékba 

ejtse. 

 

Figyelmeztetés - A tűz, áramütés vagy személyi sérülés veszélyének csökkentése érdekében: 
• A készüléket mindig a rendeltetésszerű használatra használja a jelen kézikönyvben leírtak 

szerint. Ne használjon a gyártó által nem ajánlott tartozékokat, mert ezek kárt vagy sérülést 

okozhatnak. 

• Felügyeletre van szükség, ha a készüléket gyermekek, fogyatékkal élő vagy csökkent kognitív 
képességű személyek használják, vagy ha a készüléket gyermekek, fogyatékkal élő vagy 
csökkent kognitív képességű személyek közelében használják. 

• Tartsa tisztán a készülék szellőzőnyílásait. NE tömítse el a levegőnyílásokat hajjal, szöszökkel 
vagy más tárgyakkal. Soha ne ejtsen vagy dugjon tárgyakat a nyílásokba. 

• NE működtesse a készüléket takarók vagy párnák alatt. Túlmelegedés léphet fel, ami 
tűzveszélyhez vagy áramütés veszélyéhez vezethet. 

• NE használja a készüléket olyan helyiségekben, ahol aeroszolos permetszereket használnak, 

vagy ahol oxigént adnak be. 

• NE tartsa a készüléket mágneses mezők közelében, mivel ez zavarhatja a készülék 
működését, vagy az akkumulátor lemerülését okozhatja. 

• A készüléket mindig extrém hőtől távol tárolja. Kerülje a használatát olyan környezetben, 
ahol túl magas a hőmérséklet. 

 

Az akkumulátorról 

• Kémiai expozíció: Ha az akkumulátor szivárog, ne engedje, hogy a folyadék a bőrével vagy a 
szemével érintkezzen. Ha érintkezésbe kerül, azonnal mossa le a területet vízzel, és forduljon 

orvoshoz. 

• Az akkumulátor élettartama a használat függvényében változik. Ha a készüléket hosszabb 

ideig nem használja, kapcsolja ki és havonta egyszer töltse fel az akkumulátor élettartamának 

megőrzése érdekében. 

• NE tegye ki az akkumulátort vagy a készüléket szélsőséges hőmérsékletnek, mert ez 
meghibásodást okozhat. 
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• Rövidzárlati kockázatok: Vigyázzon a fémtárgyakkal, amelyek érintkezhetnek az akkumulátor 

csatlakozóival, és rövidzárlatot okozhatnak. 

• Ez a készülék nem cserélhető elemeket tartalmaz. Amikor az akkumulátor eléri élettartama 
végét, azt megfelelően kell megsemmisíteni. Ne dobja a készüléket tűzbe, és ne tegye ki nagy 
hőnek. Tegye a készüléket egy lezárt zacskóba, és a helyi környezetvédelmi előírásoknak 
megfelelően ártalmatlanítsa. 

 

Csomagolás 
 

• 1 × Masszázspisztoly 

• 5 × masszázsfej 

• 1 × C típusú töltőkábel 
• 2 × gumiköpeny 

• 1 × utazótáska 

• 1 × Felhasználói kézikönyv 

 

Ábra 
 

 

  

Cserélhető masszázsfej 

C típusú töltőport 

Sebességjelző 

Be / Ki / Sebesség gomb 

Akkumulátor / fogantyú 

Akkumulátor kijelző 

1-2-3-4-5 (1800/2200/2500/2900/3200 

FORDULAT/PERC) 

25%-50%-75%-100% (1 villogó LED 

jelzi, hogy az akkumulátor kapacitása 

kevesebb, mint 10%, kérjük, töltse fel.) 



 

47 

Masszázsfej tartozékok 
 

• Fűtő és hűtő masszázsfej (újratölthető): 

o Minden testrészen használható, melegítő és hűsítő terápiát egyaránt biztosít az izmok 
regenerálódásának és relaxációjának fokozásához. 

o Megjegyzés: Ez a fej saját töltőrendszerrel rendelkezik. 

 

• Gömbfej: 

o Ideális nagy izomcsoportok, például a négyfejű combizom, a farizom és az extrém 
fájdalmakra hajlamos izmok számára. 

 

• Golyófej: 

o Pontos mélyszöveti masszázsra tervezték, amely az ízületeket, a kiváltó pontokat és a 

kisebb izmokat, például a csuklóban vagy a lábakban lévő izmokat célozza meg. 

 

• Lapos fej: 

o A legjobb a lapockák és az IT-szalagok megdolgozására, pihentető, teljes testmasszázs 
élményt nyújtva. 
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• U-alakú fej: 

o Kifejezetten a gerinc, a nyak és az Achilles-ín számára készült, lehetővé téve a 
biztonságos és hatékony masszázst ezeken az érzékeny területeken. 

 

• Gumihüvely: 

o Minden masszázsfej előszerelt gumiköpennyel van ellátva, amely biztosítja a biztos 
illeszkedést. Ha a hüvely megsérül, cserélje ki a mellékelt tartalékkal. 

 

• Figyelmeztetés: 

o NE használjon masszázsfejeket a fején. 

 

Töltési utasítások 
 

• Első használat előtt: 

o Győződjön meg róla, hogy a masszázspisztolyt és a fűtő és hűtő masszázsfejet 
teljesen feltöltötte, mielőtt először használná őket. 

• Hogyan kell tölteni: 

o Csatlakoztassa a mellékelt C típusú töltőkábelt a készülék töltőportjához. 
o Csatlakoztassa a másik végét egy áramforráshoz, például laptophoz, mobiltöltőhöz 

vagy power bankhoz. 

o A készülék akkumulátorjelzői villogni fognak töltés közben, és a megfelelő 
jelzőfények jelzik a töltés előrehaladását. 
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• Töltésjelzők: 

o Masszázspisztoly: 

▪ Töltés közben: 4 akkumulátorjelző villog KÉK színnel egymás után. 

▪ Teljesen feltöltve: A 4 kijelző folyamatosan KÉK marad. 

o Fűtő és hűt Masszázsfej: 

▪ Töltés közben: A töltés alatt 4 jelzőfény pirosan villog egymás után. 

▪ Teljesen feltöltve: A 4 kijelző folyamatosan KÉK marad. 

• Fontos megjegyzés: 

o Ne használja a készüléket töltés közben, hogy elkerülje a sérüléseket vagy a 

biztonsági kockázatokat. 

 

A masszázsfej rögzítése 
 

• Válassza ki a kívánt masszázsfejet: 

o Válassza ki a megfelelő masszázsfejet a kívánt masszázs típusának megfelelően 
(útmutatásért olvassa el a masszázsfejtípusokról szóló előző részt). 

• Helyezze be a masszázsfejet: 

o Igazítsa a masszázsfej illesztését a készülék nyílásához. 

o Erősen nyomja meg és helyezze be teljesen a fejet, amíg be nem kattan a helyére. 

  

Töltőport 

Töltőport 

C típusú töltőkábel 

Mobil töltő 

Energiaforrás 
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• Biztonság biztosítása: 

o A sérülések vagy meghibásodások elkerülése érdekében győződjön meg róla, hogy a 
készülék ki van kapcsolva, mielőtt bármelyik masszázsfejet átkapcsolja vagy 
felcsatolja. 

 

 

A termék használata 
Masszázspisztoly 

•  Bekapcsolás/kikapcsolás: 

o Hosszan nyomja meg a készülék bekapcsolásához. A sebességjelző aktiválódik. 

o Rövid megnyomásával lépkedhet a sebességszinteken: 1-2-3-4-5. 

o Hosszan nyomja meg a készülék kikapcsolásához. 
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Fűtés és hűtés Masszázsfej 

•  Fűtési funkció: 

o Hosszan nyomja meg a fűtési funkció engedélyezéséhez. A piros kijelző bekapcsol. 

o A fűtési szintek váltakozásához rövid megnyomásával: 1-2-3-4. 

o Hosszan nyomja meg a fűtési funkció kikapcsolásához. 

▪ Fűtési hőmérséklet: 99 - 113 °F / 37 - 45 °C. 

▪ Automatikus kikapcsolási időzítő: 10 perc. 

 

• Hűtési funkció: 

o Hosszan nyomja meg a hűtési funkció engedélyezéséhez. A kék kijelző bekapcsol. 

o A hűtési szintek rövid megnyomásával lépkedhet a hűtési szinteken: 1-2-3-4. 

o Hosszan nyomja meg a hűtési funkció kikapcsolásához. 

▪ Hűtési hőmérséklet: 47 - 61 °F / 8 - 16 °C. 

▪ Automatikus kikapcsolási időzítő: 5 perc. 
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Megjegyzések: 

• Automatikus kikapcsolási funkció: 

o A készülék és a fűtési funkció 10 perc folyamatos használat után automatikusan 
kikapcsol. 

o A hűtési funkció 5 perc folyamatos használat után automatikusan kikapcsol. 

• Zárolt motoros védelem: 

o Ha a kezelés során túlzott nyomást alkalmaznak, a készülék leáll, hogy elkerülje a 

sérüléseket vagy zúzódásokat. 

• Ajánlás: 

o Kezdje az egyes masszázsokat minimális intenzitással, mielőtt növelné azt. Egyszerre 
ne használjon 30 percnél hosszabb ideig. 

 

Tisztítás és karbantartás 
 

• 1. lépés: A tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva. Ez segít 
megelőzni az elektromos problémákat a tisztítási folyamat során. 

• 2. lépés: Egy puha törülközővel vagy ruhával óvatosan törölje át a készülék külső felületét. 
Kerülje a durva vegyszerek vagy csiszolóanyagok használatát, amelyek károsíthatják a 

készülék külsejét. Szükség esetén enyhe szappant tartalmazó nedves ruhát is használhat, de 

ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a nyílásokba. 

• 3. lépés: Kerülje a készülék szétszerelését vagy javítási kísérleteit, mivel az nem tartalmaz a 

felhasználó által szervizelhető alkatrészeket. Ha a készülék bármelyik része sérültnek vagy 
hibásan működőnek tűnik, forduljon a gyártóhoz a megfelelő támogatásért. 

• 4. lépés: Amikor nem használja, tárolja a készüléket hűvös, száraz helyen. A nagy meleg vagy 
a párás környezet idővel ronthatja a készülék anyagait és az akkumulátor élettartamát. 
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Hibaelhárítási útmutató 
 

Probléma Ok Megoldás 

A készülék nem 
kapcsolható be 

Az akkumulátor lemerült. Töltse a készüléket a mellékelt 
C típusú töltőkábellel. 

A készülék 
hirtelen leáll 

Automatikus kikapcsolási időzítő: A készülék 
10 perc folyamatos használat után 
automatikusan kikapcsol. 

Egyszerűen indítsa újra a 
készüléket, és szükség esetén 
folytassa a használatot. 

Beépített zárolt motorvédelem: Ha a 
masszázsfejet túl erősen nyomják, a 
motorvédelem aktiválódik a sérülések 
elkerülése érdekében. 

Engedje fel a 
masszázskészülékre gyakorolt 
nyomást, és indítsa újra a 
készüléket. 

Beépített túlmelegedés elleni védelem: A 
készülék kikapcsol, ha használat közben 
túlságosan felmelegszik. 

Várja meg, amíg a készülék 
lehűl, mielőtt újra bekapcsolja. 

Beépített túlterhelés elleni védelem: Ha a 
bemeneti feszültség meghaladja a 
biztonságos határértéket (6,5-30 V), ez a 
védelem aktiválódik a károk megelőzése 
érdekében. 

Győződjön meg róla, hogy a 
bemeneti feszültség nem 
haladja meg az 5 V-ot. 
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Műszaki adatok 
 

Specifikáció Masszázspisztoly Fűtés és hűtés 
Masszázsfej 

Termék neve Masszázspisztoly 
 

Modell R-C003H 
 

Bemenet 5 V == 3 A 5 V == 1 A 

Amplitúdó 10 mm 
 

RPM 1800 / 2200 / 2500 / 2900 / 3200 r / 

perc 

 

Automatikus kikapcsolási 

időzítő 

10perc 10 perc (fűtés); 5 perc 
(hűtés) 

Akkumulátor feszültség DC 7,4 V 
 

Az akkumulátor kapacitása 2000 mAh 14.8 Wh 900 mAh 

Töltési idő 2 H 1 H 

Munkaidő 2-3 H 1 H 

Termék méretei 7,3 × 5,7 × 2,3 hüvelyk / 186 × 147 × 

60 mm 

 

Termék súlya 1,5 font / 680 g 
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Jótállási feltételek 
 

Az Alza.cz értékesítési hálózatában vásárolt új termékre 2 év garancia vonatkozik. Ha a garanciális 

időszak alatt javításra vagy egyéb szolgáltatásra van szüksége, forduljon közvetlenül a termék 
eladójához, a vásárlás dátumával ellátott eredeti vásárlási bizonylatot kell bemutatnia. 

Az alábbiak a jótállási feltételekkel való ellentétnek minősülnek, amelyek miatt az igényelt 
követelés nem ismerhető el: 

• A terméknek a termék rendeltetésétől eltérő célra történő használata, vagy a termék 
karbantartására, üzemeltetésére és szervizelésére vonatkozó utasítások be nem tartása. 

• A termék természeti katasztrófa, illetéktelen személy beavatkozása vagy a vevő hibájából 
bekövetkezett mechanikai sérülése (pl. szállítás, nem megfelelő eszközökkel történő tisztítás stb. 
során). 

• A fogyóeszközök vagy alkatrészek természetes elhasználódása és öregedése a használat során (pl. 

akkumulátorok stb.). 

• Káros külső hatásoknak való kitettség, például napfény és egyéb sugárzás vagy elektromágneses 
mezők, folyadék behatolása, tárgyak behatolása, hálózati túlfeszültség, elektrosztatikus kisülési 
feszültség (beleértve a villámlást), hibás táp- vagy bemeneti feszültség és e feszültség nem 

megfelelő polaritása, kémiai folyamatok, például használt tápegységek stb. 
• Ha valaki a termék funkcióinak megváltoztatása vagy bővítése érdekében a megvásárolt 

konstrukcióhoz képest módosításokat, átalakításokat, változtatásokat végzett a konstrukción 

vagy adaptációt végzett, vagy nem eredeti alkatrészeket használt. 
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EU-megfelelőségi nyilatkozat 
 

Ez a termék megfelel az Európai Uniós irányelvek jogi követelményeinek. 

 

 

 

WEEE 
 

Ez a termék nem ártalmatlanítható normál háztartási hulladékként az elektromos és elektronikus 

berendezések hulladékairól szóló uniós irányelvvel (WEEE - 2012/19 / EU) összhangban. Ehelyett 

vissza kell juttatni a vásárlás helyére, vagy át kell adni az újrahasznosítható hulladékok nyilvános 

gyűjtőhelyén. Azzal, hogy gondoskodik a termék megfelelő ártalmatlanításáról, segít megelőzni a 
környezetre és az emberi egészségre gyakorolt esetleges negatív következményeket, amelyeket 

egyébként a termék nem megfelelő hulladékkezelése okozhatna. További részletekért forduljon a 

helyi hatósághoz vagy a legközelebbi gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő 
ártalmatlanítása a nemzeti előírásoknak megfelelően pénzbírságot vonhat maga után. 
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen vor dem 

ersten Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren 

Nachschlagen auf. Beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise. Wenn Sie Fragen oder 

Kommentare zum Gerät haben, wenden Sie sich bitte an den Kundenservice. 

       www.alza.de/kontakt 

✆  0800 181 45 44 

 

       www.alza.at/kontakt 

✆  +43 720 815 999 

 

Lieferant Alza.cz a.s., Jankovcova 1522/53, Holešovice, 170 00 Prag 7, www.alza.cz 

  

http://www.alza.at/kontakt
http://www.alza.cz/
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Wichtige Sicherheitshinweise 
 

Bei der Verwendung eines Elektrogeräts sollten immer grundlegende Vorsichtsmaßnahmen beachtet 

werden, darunter die folgenden: 

Lesen Sie vor der Anwendung alle Anweisungen sorgfältig durch. 

Bevor Sie das Gerät verwenden, sollten Sie unbedingt Ihren Arzt konsultieren, wenn Sie unter eine 

der folgenden Kategorien fallen: 

● Schwangere oder Wöchnerinnen  

Eine Schwangerschaft oder die Erholung nach der Geburt kann bei der Verwendung des 

Geräts gewisse Risiken bergen, weshalb eine Rücksprache mit einem Arzt erforderlich ist. 

● Personen mit Blutstau, Frakturen oder schweren entzündlichen Verletzungen  

Zustände mit Durchblutungsstörungen oder schweren Entzündungen können sich durch die 

Stimulation des Geräts verschlimmern. 

● Personen mit Bluthochdruck (Hypertonie)  

Personen mit schweren Krampfadern oder anderen Blutgefäßerkrankungen sollten das Gerät 

nicht ohne ärztliche Beratung verwenden. 

● Personen mit Herzerkrankungen  

Wenn Sie einen Herzschrittmacher, einen Defibrillator oder Metallimplantate tragen, sollten 

Sie das Gerät nicht in der Nähe des Herzens oder des Brustbereichs verwenden, da es zu 

Interferenzen mit den implantierten Geräten kommen kann. 

● Personen, die sich von einer Gelenkoperation erholen  

Nach einer Operation können bestimmte Bereiche empfindlich auf Druck und Vibrationen 

reagieren, daher sollte das Gerät nicht auf oder in der Nähe von kürzlich erfolgten 

chirurgischen Eingriffen verwendet werden. 

Wenn Sie während der Verwendung des Geräts Beschwerden oder ungewöhnliche Empfindungen 

verspüren, brechen Sie die Verwendung sofort ab und suchen Sie einen Arzt auf. 
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Vorsicht 

● Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch und nicht für medizinische Zwecke bestimmt. 

Verwenden Sie es nicht zur Behandlung oder Diagnose von Krankheiten. 

● Kinder ab 8 Jahren sowie Kinder mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 

kognitiven Fähigkeiten sollten das Gerät nur unter Aufsicht und Anleitung von Personen 

benutzen, die mit den Gefahren vertraut sind. 

● Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung sollte nicht von 

Kindern ohne Aufsicht von Erwachsenen durchgeführt werden. 

 

Warnung - Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern: 

● Verwenden Sie das Gerät NICHT beim Baden oder Duschen. 

● Stellen oder lagern Sie das Gerät NICHT an Orten, an denen es ins Wasser fallen kann, wie z. 

B. in Badewannen, Waschbecken oder Schwimmbecken. Vermeiden Sie es, das Gerät in 

Wasser oder andere Flüssigkeiten fallen zu lassen. 

 

Warnung - Um die Gefahr eines Brandes, eines elektrischen Schlages oder einer Verletzung von 

Personen zu verringern: 

● Verwenden Sie das Gerät immer für den in dieser Anleitung beschriebenen Zweck. 

Verwenden Sie keine Anbaugeräte, die nicht vom Hersteller empfohlen sind, da diese 

Schäden oder Verletzungen verursachen können. 

● Eine Beaufsichtigung ist erforderlich, wenn das Gerät von oder in der Nähe von Kindern, 

Menschen mit Behinderungen oder Personen mit eingeschränkten kognitiven Fähigkeiten 

verwendet wird. 

● Halten Sie die Luftöffnungen des Geräts frei. Blockieren Sie die Luftöffnungen NICHT mit 

Haaren, Flusen oder anderen Gegenständen. Lassen Sie keine Gegenstände in die Öffnungen 

fallen oder stecken Sie sie hinein. 

● Betreiben Sie das Gerät NICHT unter Decken oder Kopfkissen. Es kann zu einer übermäßigen 

Erwärmung kommen, was zu einer Brandgefahr oder der Gefahr eines Stromschlags führen 

kann. 

● Verwenden Sie das Gerät NICHT in Bereichen, in denen Aerosolsprays verwendet werden 

oder in denen Sauerstoff verabreicht wird. 

● Halten Sie das Gerät NICHT in der Nähe von Magnetfeldern, da diese die Funktion des Geräts 

beeinträchtigen oder eine Entladung der Batterie verursachen können. 

● Bewahren Sie das Gerät immer vor extremer Hitze auf. Verwenden Sie es nicht in 

Umgebungen mit zu hohen Temperaturen.  
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Über die Batterie 

● Chemikalienexposition: Wenn der Akku ausläuft, darf die Flüssigkeit nicht mit Haut oder 

Augen in Berührung kommen. Waschen Sie die betroffene Stelle sofort mit Wasser und 

suchen Sie einen Arzt auf. 

● Die Lebensdauer des Akkus hängt von der Nutzung ab. Wenn das Gerät über einen längeren 

Zeitraum nicht benutzt wird, schalten Sie es aus und laden Sie es einmal im Monat auf, um 

die Lebensdauer des Akkus zu verlängern. 

● Setzen Sie den Akku oder das Gerät KEINEN extremen Temperaturen aus, da dies zu 

Fehlfunktionen führen kann. 

● Gefahr eines Kurzschlusses: Seien Sie vorsichtig mit Metallgegenständen, die mit den 

Batteriepolen in Berührung kommen und einen Kurzschluss verursachen könnten. 

● Dieses Gerät enthält nicht austauschbare Batterien. Wenn die Batterie das Ende ihrer 

Lebensdauer erreicht hat, muss sie ordnungsgemäß entsorgt werden. Werfen Sie das Gerät 

nicht ins Feuer und setzen Sie es keiner großen Hitze aus. Legen Sie das Gerät in einen 

versiegelten Beutel und entsorgen Sie es entsprechend den örtlichen Umweltvorschriften. 

 

Packungsinhalt 
 

● 1 × Massagepistole 

● 5 × Massageköpfe 

● 1 × USB-C-Ladekabel 

● 2 × Gummimanschetten 

● 1 × Reiseetui 

● 1 × Benutzerhandbuch 
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Diagramm 
 

 

  

Auswechselbarer Massagekopf 

USB-C-Ladeanschluss 

Geschwindigkeit-

sanzeige 

Ein / Aus / 

Geschwindigkeitstaste 

Batterie/Griff 

Batterie-Anzeige 

1-2-3-4-5 (1800/2200/2500/2900/3200 

U/MIN) 

25%-50%-75%-100% (1 blinkende LED 

zeigt an, dass die Batteriekapazität 

weniger als 10% beträgt, bitte laden 

Sie sie auf 
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Massagekopf-Aufsätze 
 

● Heizender und kühlender Massagekopf (wiederaufladbar): 

o Geeignet für die Anwendung auf allen Körperteilen, bietet sowohl Wärme- als auch 

Kühltherapie für eine verbesserte Muskelerholung und Entspannung. 

o Hinweis: Dieser Kopf hat ein eigenes Ladesystem. 

 

● Kugelkopf: 

o Ideal für große Muskelgruppen wie Quadrizeps, Gesäßmuskeln und Muskeln, die zu 

extremem Muskelkater neigen. 

 

● Kugelkopf: 

o Entwickelt für präzise Tiefengewebsmassagen, die auf Gelenke, Triggerpunkte und 

kleinere Muskeln wie die im Handgelenk oder in den Füßen abzielen. 

 

● Flacher Kopf: 

o Sie eignet sich am besten für die Arbeit an den Schulterblättern und den IT-Bändern und 

bietet ein entspannendes Ganzkörpermassageerlebnis. 
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● U-förmiger Kopf: 

o Speziell für die Wirbelsäule, den Nacken und die Achillessehne entwickelt, ermöglicht sie 

eine sichere und effektive Massage in diesen empfindlichen Bereichen. 

 

● Gummi-Manschette: 

o Jeder Massagekopf ist mit einer Gummimanschette vorinstalliert, die einen sicheren Sitz 

gewährleistet. Wenn die Manschette beschädigt wird, ersetzen Sie sie durch die 

mitgelieferte Ersatzmanschette. 

 

● Warnung: 

o Verwenden Sie KEINE Massageköpfe auf Ihrem Kopf. 

 

Anweisungen zum Aufladen 
 

● Vor dem ersten Gebrauch: 

o Achten Sie darauf, die Massagepistole und den Heiz- und Kühlmassagekopf vor dem 

ersten Gebrauch vollständig aufzuladen. 

● Wie man auflädt: 

o Stecken Sie das mitgelieferte Typ-C-Ladekabel in den Ladeanschluss des Geräts. 

o Verbinden Sie das andere Ende mit einer Stromquelle, z. B. einem Laptop, einem 

mobilen Ladegerät oder einer Powerbank. 

o Während des Ladevorgangs blinken die Akkuanzeigen des Geräts, und die 

entsprechenden Kontrollleuchten zeigen den Ladevorgang an. 
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● Ladeindikatoren: 

o Massagepistole: 

▪ Während des Ladevorgangs: Die 4 Batterieanzeigen blinken nacheinander 

BLAU. 

▪ Wenn vollständig aufgeladen: Die 4 Anzeigen leuchten dauerhaft BLAU. 

o Heiz- & Kühl-Massagekopf: 

▪ Während des Ladevorgangs: 4 Anzeigen blinken nacheinander ROT. 

▪ Wenn vollständig aufgeladen: Die 4 Anzeigen leuchten dauerhaft BLAU. 

● Wichtiger Hinweis: 

o Verwenden Sie das Gerät nicht, während es aufgeladen wird, um Schäden oder 

Sicherheitsrisiken zu vermeiden. 

 

  

Ladeanschluss 

Ladeanschluss 

USB-C-Ladekabel 

Mobiles Ladegerät 

Stromquelle 
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Anbringen des Massagekopfes 
 

● Wählen Sie den gewünschten Massagekopf: 

o Wählen Sie je nach gewünschter Massageart den passenden Massagekopf aus (siehe 

den vorhergehenden Abschnitt über die Massagekopftypen als Anleitung). 

● Setzen Sie den Massagekopf ein: 

o Richten Sie das Gelenk des Massagekopfes auf den Schlitz am Gerät aus. 

o Drücken Sie den Kopf fest und setzen Sie ihn vollständig ein, bis er einrastet. 

● Gewährleistung der Sicherheit: 

o Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie die Massageköpfe 

wechseln oder anbringen, um Verletzungen oder Fehlfunktionen zu vermeiden. 
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Verwendung des Produkts 
Massagepistole 

●  Einschalten/Ausschalten: 

o Drücken Sie lange, um das Gerät einzuschalten. Die Geschwindigkeitsanzeige wird 

aktiviert. 

o Kurz drücken, um die Geschwindigkeitsstufen zu durchlaufen: 1-2-3-4-5. 

o Lang drücken, um das Gerät auszuschalten. 

 

Heiz- & Kühl-Massagekopf 

●  Heizfunktion: 

o Lang drücken, um die Heizfunktion zu aktivieren. Die rote Anzeige leuchtet auf. 

o Kurz drücken, um die Heizstufen zu durchlaufen: 1-2-3-4. 

o Lang drücken, um die Heizfunktion zu deaktivieren. 

▪ Heiztemperatur: 99 - 113 °F / 37 - 45 °C. 

▪ Automatische Abschaltfunktion: 10 Minuten. 
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● Kühlende Funktion: 

o Drücken Sie lange, um die Kühlfunktion zu aktivieren. Die blaue Anzeige leuchtet auf. 

o Drücken Sie kurz, um die Kühlstufen zu durchlaufen: 1-2-3-4. 

o Lang drücken, um die Kühlfunktion zu deaktivieren. 

▪ Kühlung Temperatur: 47 - 61 °F / 8 - 16 °C. 

▪ Automatische Abschaltfunktion: 5 Minuten. 

Anmerkungen: 

● Automatische Abschaltfunktion: 

o Das Gerät und die Heizfunktion schalten sich nach 10 Minuten Dauerbetrieb 

automatisch ab. 

o Die Kühlfunktion schaltet sich nach 5 Minuten Dauerbetrieb automatisch ab. 

● Schutz bei blockiertem Motor: 

o Wenn während einer Sitzung zu viel Druck ausgeübt wird, schaltet das Gerät ab, um 

Verletzungen oder Blutergüsse zu vermeiden. 

● Empfehlung: 

o Beginnen Sie jede Massagesitzung mit geringer Intensität, bevor Sie sie steigern. 

Nicht länger als 30 Minuten am Stück anwenden. 
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Reinigung und Wartung 
 

● Schritt 1: Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. Dadurch 

werden elektrische Probleme während des Reinigungsvorgangs vermieden. 

● Schritt 2: Verwenden Sie ein weiches Handtuch oder Tuch, um die Außenfläche des Geräts 

vorsichtig abzuwischen. Verwenden Sie keine scharfen Chemikalien oder Scheuermittel, die 

das Äußere beschädigen könnten. Bei Bedarf können Sie ein feuchtes Tuch mit milder Seife 

verwenden, aber achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Öffnungen eindringt. 

● Schritt 3: Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu zerlegen oder zu reparieren, da es keine 

Teile enthält, die vom Benutzer gewartet werden können. Sollte ein Teil des Geräts 

beschädigt sein oder nicht richtig funktionieren, wenden Sie sich bitte an den Hersteller, 

damit dieser Sie unterstützen kann. 

● Schritt 4: Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren Sie es an einem kühlen, trockenen 

Ort auf. Hohe Hitze oder feuchte Umgebungen können die Materialien des Geräts und die 

Lebensdauer des Akkus mit der Zeit beeinträchtigen. 

Leitfaden zur Fehlerbehebung 
 

Problem Ursache Lösung 

Das Gerät lässt 
sich nicht 
einschalten 

Die Batterie ist leer. Laden Sie das Gerät mit 
dem mitgelieferten Typ-C-
Ladekabel auf. 

Das Gerät 
funktioniert 
plötzlich nicht 
mehr 

Auto-Off-Timer: Das Gerät schaltet sich nach 10 
Minuten Dauerbetrieb automatisch ab. 

Starten Sie das Gerät 
einfach neu und nehmen 
Sie es bei Bedarf wieder in 
Betrieb. 

Eingebauter Schutz für den blockierten Motor: 
Wenn der Massagekopf zu fest gedrückt wird, 
aktiviert sich der Motorschutz, um Schäden zu 
vermeiden. 

Lassen Sie den Druck auf 
den Massagekopf los und 
starten Sie das Gerät neu. 

Eingebauter Überhitzungsschutz: Das Gerät 
schaltet sich ab, wenn es während des 
Gebrauchs zu heiß wird. 

Warten Sie, bis das Gerät 
abgekühlt ist, bevor Sie es 
wieder einschalten. 

Eingebauter Überlastungsschutz: Wenn die 
Eingangsspannung den sicheren Grenzwert (6,5 
- 30 V) überschreitet, wird dieser Schutz 
aktiviert, um Schäden zu vermeiden. 

Stellen Sie sicher, dass die 
Eingangsspannung 5 V 
nicht überschreitet. 
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Spezifikationen 
 

Spezifikation Massagepistole Heizung & Kühlung Massagekopf 

Produktname Massagepistole  

Modell R-C003H  

Eingabe 5 V == 3 A 5 V == 1 A 

Amplitude 10 mm  

RPM 1800 / 2200 / 2500 / 2900 / 3200 r / 

min 

 

Auto-off Timer 10Minuten 10 Min. (Heizung); 5 Min. 

(Kühlung) 

Akku-Spannung DC 7,4 V  

Batteriekapazität 2000 mAh 14,8 Wh 900 mAh 

Aufladezeit 2 H 1 H 

Ausdauer 2-3 H 1 H 

Abmessungen 7,3 × 5,7 × 2,3 Zoll / 186 × 147 × 60 

mm 

 

Gewicht 1,5 Pfund / 680 g  
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Garantiebedingungen 
 

Auf ein neues Produkt, das im Vertriebsnetz von Alza gekauft wurde, wird eine Garantie von 2 Jahren 

gewährt. Wenn Sie während der Garantiezeit eine Reparatur oder andere Dienstleistungen 

benötigen, wenden Sie sich direkt an den Produktverkäufer. Sie müssen den Originalkaufbeleg mit 

dem Kaufdatum vorlegen. 

Als Widerspruch zu den Garantiebedingungen, für die der geltend gemachte Anspruch nicht 

anerkannt werden kann, gelten: 

● Verwendung des Produkts für einen anderen Zweck als den, für den das Produkt bestimmt ist, 

oder Nichtbeachtung der Anweisungen für Wartung, Betrieb und Service des Produkts. 

● Beschädigung des Produkts durch Naturkatastrophe, Eingriff einer unbefugten Person oder 

mechanisch durch Verschulden des Käufers (z. B. beim Transport, Reinigung mit unsachgemäßen 

Mitteln usw.). 

● Natürlicher Verschleiß und Alterung von Verbrauchsmaterialien oder Komponenten während des 

Gebrauchs (wie Batterien usw.). 

● Exposition gegenüber nachteiligen äußeren Einflüssen wie Sonnenlicht und anderen Strahlungen 

oder elektromagnetischen Feldern, Eindringen von Flüssigkeiten, Eindringen von Gegenständen, 

Netzüberspannung, elektrostatische Entladungsspannung (einschließlich Blitzschlag), fehlerhafte 

Versorgungs- oder Eingangsspannung und falsche Polarität dieser Spannung, chemische Prozesse 

wie verwendet Netzteile usw. 

● Wenn jemand Änderungen, Modifikationen, Konstruktionsänderungen oder Anpassungen 

vorgenommen hat, um die Funktionen des Produkts gegenüber der gekauften Konstruktion zu 

ändern oder zu erweitern oder nicht originale Komponenten zu verwenden. 
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EU-Konformitätserklärung 
 

Dieses Produkt entspricht den gesetzlichen Anforderungen der Richtlinien der Europäischen Union. 

 

 

 

WEEE 
 

Dieses Produkt darf gemäß der EU-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE - 2012/19 

/ EU) nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden. Stattdessen muss es an den Ort des Kaufs 

zurückgebracht oder bei einer öffentlichen Sammelstelle für wiederverwertbare Abfälle abgegeben 

werden. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen Sie dazu 

bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die 

andernfalls durch eine unsachgemäße Abfallbehandlung dieses Produkts verursacht werden könnten. 

Wenden Sie sich an Ihre örtliche Behörde oder an die nächstgelegene Sammelstelle, um weitere 

Informationen zu erhalten. Die unsachgemäße Entsorgung dieser Art von Abfall kann gemäß den 

nationalen Vorschriften zu Geldstrafen führen. 
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